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COMPONENT LIST

LISTA DE COMPONENTES THESE
LISTE DES COMPOSANTS BRURL
KOMPONENTENLISTE BHR
ELENCO DEI COMPONENTI THR

LISTA DE COMPONENTES

A Kraken 240 /280 /360

B Intel Retention Bracket (Pre-Installed)

C AMD Retention Bracket

D Intel Backplate

E intel Socket 1200/115X Standoff

F Intel Socket 1700 Standoff
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G

AMD Standoff

X4

H

Dual-Sided AMD Sleeve

X4

30mm UNC 6-32 Fan Screw

AM4

240

J

- x8, 280 - x8, 360 - x12

5mm UNC 6-32 Screw

240

K

- x8, 280 - x8, 360 - x12

Washer

240

L

- x16, 280 - x16, 360 - x24

Thumbscrew

X4

M

Breakout Cable Set

x1

N

F Series - Static Pressure Fan

240

120mmx2, 280 140mmx2, 360 120mmx3




ZZrXc—IOTMMOUOW> ZIrXC—IOTMMOOW> ZIrXC—IOTMMOOW> ZIrXCc—IOTMMOOD>

Z2ErXC—IOTMMOOW>

. Kraken 240/280/360
. Soporte de retencion Intel (preinstalado)

Soporte de retencién AMD
Placa trasera Intel

. Separador de zécalo 1200/115x Intel

Separador de zécalo 1700 Intel

. Separador AMD

Manguito de AMD de doble cara

. Tornillo de ventllzador UNC 6-32 de 30 mm

Tornillo UNC 6-3:

. Arandela

Tornillo moleteado

- Juego de cable breakout
. Ventilador de presion estatica, serie F

Kraken 240 /280 / 360

. Support de maintien Intel ngemstallé)

Support de maintien A
Platine arriére Intel

- Vis d'espacement pour interface de connexion Intel 1200/115X

Vis d'espacement pour interface de connexion Intel 1700

. Vis d'espacement AMD

Manchon AMD a double sens
Vis pourvent|lateur 30 mm UNC 6-32
Vis 5 mm UNC 6-32

- Kit de cablage de raccordement
. Série F - Ventilateur a pression statique

Kraken Elite 240 /280 / 360

. Intel-Halterung (vormontiert)

MD-Halterung

. Intel-Riickplatte
- Intel-Sockel 1200/115X Abstandshalter

Intel-Sockel 1700 Abstandshalter
AMD-Abstandshalter
AMD-Sleeve, beidseitig

30 mm UNC 6-32 Liifterschraube
5 mm UNC 6-32 Schraube

. Unterlegscheibe

Randelschraube

. Breakoutkabelsatz

F-Serie - Static Pressure-Lifter

Kraken 240 /280 / 360

Staffa di supporto Intel (preinstallata)
Staffa di supporto AMD

Piastra posteriore Intel

Distanziatore per socket Intel 1200/115X
Distanziatore per socket Intel 1700

. Distanziatore AMD

Manicotto a dopﬂla faccia AMD
Vite per ventol NC 6 32 da 30 mm
Vite UNC 6-32 d.

- Rondella

Vite con testa ad alette

. Set di cavi breakout
. Ventola serie F a pressione statica

. Kraken 240/ 280 / 360

Bragadeira de retencéo Intel (pré-instalada)
Bracadeira de retencao AMD
Placa traseira Intel

. Parafuso afastador para encaixe Intel 1%88/115)(

Parafuso afastador para encaixe Intel 1

. Parafuso afastador AMD

Manga AMD com dois lados

. Parafuso 30mm UNC 6 32 para ventoinha

Parafuso 5mm UNC 6-3:
Anilha

. Parafuso de aperto manual
. Cabo de comunicagdo completo
. Série F - Ventoinha de Pressao Estatica

ZErxXe—IOTMMOOW>» ZIrX—IOTMMOUOL>» ZIrXc—IOTMOOm>

ZZrxXC—I®TMOOW>
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Kraken 240 /280 / 360
IntelU7 >3 750V (FTUAVR—IViEH)
AMDY T3> 73y k
Intel/\v o 7L —
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IntelY 7y F17002 %> 47
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5mm UNC 6-32%3
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Kraken 240 / 280 / 360
Intel }Dﬁ (¥R )
AMD 15
Intel E1R
Intel Socket 1200/115X #2244
Intel Socket 1700 $R£21E
AMD $RZ£4E
WiE AMD E8
30mm UNC 6-32 NEIR4
?mm UNC 6-32 #1842
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F %5 - BENE

Kraken 240 / 280 / 360
Intel 18 (7822 )
AMD 12

Intel F1R

Intel Socket 1200/115X #2###E
Intel Socket 1700 #8441t

AMD $R#44E

“HAMD EE

30mm UNC 6-32 BSR4k
5mm UNC 6-32 $844
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HARDWARE INTRODUCTION

INTRODUCCION DE HARDWARE Q0] AH
PRESENTATION DU MATERIEL IN—=RITTRBN
EINLEITUNG HARDWARE BUNA
INTRODUZIONE ALL’HARDWARE BEENA

A N .
INTRODUGAO DO HARDWARE Qﬂy Fan splitter

m Breakout Cable Set

@ Pump 3-Pin connector Pump SATA Power

\_~ Connector

( iil USB Connector
M1 . Conector de bomba de tres pines M1. B 33 74 E
M2. Conector de alimentacién de bomba SATA M2. B SATA T & A4 H
M3. Conector USB M3. USB 7 4lH
M4 Divisor de ventilador M4 . T AZEH
M1. Connecteur de pompe 3 broches M1.R>FIEVaXRY &
M2. Connecteur d'alimentation SATA pour pompe M2. SATAERI %7 42
M3. Connecteur USB M3.USBa ¥ 4
M4 . Séparateur pour ventilateur M4. 772 2F)v4i
M1 . 3-poliger Anschluss fiir Pumpe M1. 3R 3-Pin [
M2. SATA-Stromanschluss fiir Pumpe M2. 3R SATA sBiF# 0
M3. USB-Anschluss M3. USB [
M4 . Luftersplitter M4 . X ERE
M1. Connettore a 3 pin per pompa M1. 3R 3-Pin [
M2. Connettore di alimentazione SATA per pompa M2. 3R SATA EiR#EN
M3.. Connettore USB M3. USB [
M4. Splitter per ventola Mé . B S B
M1. Conector de 3 pinos da bomba
M2. Conector de Alimentacdo SATA da Bomba
M3. Conector USB
M4 . Repartidor de ventoinha
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INSTALLING THE PUMP

INSTALACION DE LA BOMBA I HX|Bh7|
INSTALLATION DE LA POMPE R T OEBIFF
MONTAGE DER PUMPE LZRR
INSTALLAZIONE DELLA POMPA LHER

INSTALAGAO DA BOMBA

SOCKET 1200/115X

STEP 1

Move all four sliders on the Intel backplate to:
« the innermost positions for Socket 1200 / 115X
« the outermost positions for Socket 1700

Desplaza los cuatro deslizadores de la placa trasera Intel hasta:
« Las posiciones mas internas para el zécalo 1200/115X
« Las posiciones mas externas para el zécalo 1700

Déplacez 'ensemble des quatre curseurs de la platine arriére Intel vers :

« les emplacements les plus a l'extérieur pour l'interface de connexion
1200/115X

« les emplacements les plus a l'intérieur pour l'interface de connexion 1700

Alle vier Schieber der Intel-Riickplatte auf folgende Stellung schieben:
« die innerste fiir Sockel 1200 / 115X
- die &uBerste fir Sockel 1700

Spostare tutti e quattro i cursori della piastra posteriore Intel verso:
« le posizioni pid all'interno per i socket 1200 / 115X
« le posizioni pit all'esterno per il socket 1700

SOCKET 1700

Mover as quatro barras deslizantes na placa traseira Intel para:
« as posigdes mais internas do encaixe 1200 / 115X
« as posicdes mais externas do encaixe 1700

Intel #}EO|E0] Q= 4742 £20|CHE ZF CHE 2 0| SRLCH

+ 2211200/ 115X - 7% OHZ [%|
- 221700 - 74 82 91K

Inte/\v I TL—hDEGDIRTDRSA L HERITBEILET,
« Vw1200 / 115XDRLRAIOME
« VY 700D RBAUDAIE

fF Intel B EWEINMBREMBHE :
« Socket 1200 / 115X &AM E
« Socket 1700 &MU E

& Intel R LWEEBRZMBEHE :
« Socket 1200 / 115X &R HIKHIE
« Socket 1700 &MU E
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STEP 2

Install the Intel backplate on the rear of the motherboard.
Instala la placa trasera Intel en la parte trasera de la placa base.
Installez la platine arriére Intel & l'arriére de la carte mére.

Die Intel-Riickplatte an der Rickseite des Mainboards befestigen.
Installare la piastra posteriore Intel sul retro della scheda madre.

Instalar a placa traseira Intel na parte de tras da motherboard.
Intel $ZOEE OtHEE SIHO| AX|FLCh

Intel Ny 7 7L —bEH—R—FEBEICRUFITES,
EEREELE Intel FR -

EERBELE Intel HR -

STEP 3

From the front of the motherboard, install the four Socket standoffs.

Desde la parte delantera de la placa base, instala los cuatro
separadores de zbcalo.

A l'avant de la carte mére, installez les quatre vis d'espacement de
l'interface de connexion.

Die vier Abstandshalter fiir den Sockel von der Frontseite des
Mainboards aus befestigen.

Sulla parte frontale della scheda madre, installare i quattro
distanziatori per socket

A partir da parte frontal da motherboard, instalar os quatro parafusos
afastadores do encaixe

Db =S M0 470 4% AHCOEE MA LI
RY—R—FEIEH S 4DDY 7y b ARV RA T EBRISITET,
MERIEEZE I Socket 4T -

HERIEEMLZ LI Socket BAAAT -
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DEFAULT SOFTWARE ADJUSTABLE

32

Liquid

Liquid

STEP 4

Orient the pump’s tube to fit your build. We recommend installing with the tubes exit at the 6 o'clock position. The display orientation can be
adjusted in 90° increment via NZXT CAM.

Orienta el tubo de la bomba de tal modo que encaje en tu sistema. Te recomendamos que realices la instalacion con los tubos en la posiciéon
de las agujas del reloj de las seis en punto. La orientacion de la pantalla se puede ajustar a intervalos de 90° a través de NZXT CAM.

Orientez le tube de la pompe de maniére a l'adapter & votre configuration. Nous recommandons une installation avec les tubes & la position
6 heures. L'orientation de ['écran peut étre modifiée par incrément de 90° via NZXT CAM.

Den Pumpenschlauch je nach Build verlegen. Wir empfehlen die Installation mit den Schlduchen in 6-Uhr-Position. Die Ausrichtung des
Displays kann in Schritten von 90° iiber NZXT CAM angepasst werden.

Orientare il tubo della pompa in base alla propria configurazione. Raccomandiamo l'installazione con i tubi in posizione ore 6. L'orientamento
del display pud essere regolato a incrementi di 90° tramite NZXT CAM.

Orientar o tubo da bomba para se adequar ao seu sistema. Recomendamos que os tubos sejam instalados na posigdo das 18h00. A orientacédo
do ecré pode ser ajustada em incrementos de 90° através do NZXT CAM.

HEo| £u wg Woo 9 ZHLICH RS 6Al W0 NP 2 B LICH CIAS2 0| WHS NZXTCAMS 58 00" B9IR ZHY 4 %
Sutt.

RYTOF1—TDOAEEREL EIVFICEDEET, Fo1—TH6EOMEICEDLSICIIMITETEESTTHLETNZXT CAMICEY, TARTLAD
BEIS90EAIH TEE R TT.

BERERD - EEENTHNBEE - HITEWHR

BLRHE 6 RipUE - O
WERESE  EHERCHEE - BMZABRE

KT 6 BENE - O

3T NZXT CAM 1L 90° W BIHRRE [ -

z bk
3 B3B8 NZXT CAM L1 90° WIS BREEH5M -
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SOCKET 1700

SOCKET 1200/115X

STEP 5

Place the pump with the retention bracket onto the CPU. Ensure the standoffs go through the holes on the bracket and apply the thumb nuts
in the order as shown.

Coloca la bomba con el soporte de retencion en la CPU. Atraviesa los agujeros del soporte con los separadores y coloca las tuercas
moleteadas en el orden indicado.

Placez la pompe avec le support de maintien dans le processeur. Assurez-vous que les vis d'espacement passent a travers les orifices du
support et disposez les écrous moletés dans l'ordre illustré.

Die Pumpe mit der Halterung auf die CPU setzen. Die Abstandshalter durch die Bohrungen an der Halterung fiihren und in der angegebenen
Reihenfolge mit den Randelmuttern sichern.

Posizionare la pompa con la staffa di supporto sulla CPU. Accertarsi che i distanziatori passino attraverso i fori della staffa e applicare i dadi
ad alette nell’ordine indicato.

Colocar a bomba com a bracadeira de retengao no CPU. Verificar que os parafusos afastadores passam pelos orificios da bragadeira e aplicar
as porcas de ajuste manual na ordem apresentada.

BlHM 221300| Yk HEE cPUY| SSLITH AHEQE YL B30 TYS SSHER BOISHD Liy| B0l YLIAE EAIE 2H0N2 ¥ ST
UF>2avI Sy baEE LRy 7ZCPUIREY FLET REV RAFTHT STy FORITEDTWBTEERBL RRENIEETY LS v FEE
IIFEY.

FHEMEMNRS CPU AE - MRBLRFEIR ENAM - HARFATINFITRFHEE -
BHINEMNRE CPU 5 - RBMAEFBIR EMAM - WIRFARIEFERFHRET -
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INSTALLING THE PUMP

INSTALACION DE LA BOMBA I X517
INSTALLATION DE LA POMPE R T OB
MONTAGE DER PUMPE TER
INSTALLAZIONE DELLA POMPA LER

INSTALACAO DA BOMBA

STEP 1

Remove the stock AMD mounting bracket and keep the original backplate on the rear of the motherboard.

Retira el soporte de montaje de serie AMD y mantén la placa trasera original en la parte trasera de la placa base.
Retirez le support de maintien AMD de série et conservez la platine arriére d'origine a 'arriére de la carte mére.
Die AMD-Befestigungsplatte entfernen und die Originalriickplatte an der Riickseite des Mainboards belassen.
Rimuovere la staffa di montaggio di serie e tenere la piastra posteriore originale sul retro della scheda madre.
Remover a bragadeira de montagem AMD e manter a placa traseira original na parte de tras da motherboard.
7|2 AMD Oh2 © E22l8 X730 Oie{ 2 = S R0f 7| &2 #EYO0[ES RAIFLICH

APYIAMDR UV b TSy b EBRAL Y —R—NEEICHZF VI FIVDNY I T — b2 RELE T,
HTEEMAMD X2 R - FRERRFEERGEE -

HTEHN AMD ZRXR - ERERRHEEREHE -

Note: FOR SOCKET TR4, PLEASE SKIP TO AMD - STEP 4 Observac&o: PARA O SOCKET TR4, VA PARA AMD ~ ETAPA 4
Nota: PARA EL ENCHUFE TR4, POR FAVOR PASA A AMD - PASO 4 % 11: SOCKET TR42| Z?, AMD - 4EHA| 2 AL FH YA

Note : POUR LE CONNECTEUR TR4, PASSER A AMD - ETAPE 4 7E: SOCKET TRADIFBEIE AMD - X7 7 4ITHEILTIZE L,
Bitte beachten: FUR DEN SOCKEL TR4 GEHE BITTE GLEICH ZU AMD - SCHRITT 4 B X TF SOCKETTRG - 1BBAEAMD- 5445
Nota: PER SOCKET TR4, PASSARE DIRETTAMENTE AD AMD - PASSO 4 #3E : #50 SOCKET TR4 - #ABEE) AMD - 558 4
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STEP 2

From the front of the motherboard, install the four AMD sleeves. Make
sure you use the right side of the sleeve. According to your socket, place
the sleeves with the name of the socket facing up.

Desde la parte delantera de la placa base, instala los cuatro manguitos
AMD. Usa la parte correcta de los manguitos. Segln el zécalo que
tengas, coloca los manguitos con el nombre del zécalo hacia arriba.

A l'avant de la carte mére, installe les manchons AMD Vérifie que

tu utilises le bon c6té du manchon. En fonction de ton interface de
connexion, place les manchons de sorte que le nom de l'interface de
connexion soit orienté vers le haut.

Die vier AMD-Sleeves von der Frontseite des Mainboards aus befestigen.

Unbedingt die rechte Seite des Sleeve verwenden. Die Sleeves je nach
Sockel so platzieren, dass der Name des Sockels nach oben zeigt.

Sulla parte frontale della scheda madre, installare le quattro guaine
AMD. Assicurarsi di usare il lato appropriato della guaina. A seconda
del proprio socket, posizionare le guaine con il nome del socket rivolto
verso l'alto.

A partir da parte frontal da motherboard, instalar as quatro mangas
AMD. Verificar que esta a ser utilizado o lado correto da manga. De
acordo com o encaixe que tiver, coloque as mangas com o nome do
encaixa virado para cima.

OC & C HE10]H 474 0| AMD 22|28 HX|BLCH S2|Ho| 58 A8
of BLICH 20 (et 22|58 231 0] 50| $IZS HHEE EaLITt
Y —R—FEIEN S5 4DDAMDR) =T ZRIRFIFE T T R —T DA
EEALTIEEN VY MEBLT Yy FOREIZE EICAFTRAY—T%
BRELEY.

MNEREAZEIRAMD BE - MREAESHNERE - RIBCHIEENEEES -
FEHREESIREA L -

HEAREEZAIIRAMD B - REMEEHIERE - REBENBENEEE -
fEmESEEL -

STEP 3

From the front of the motherboard, install the four AMD standoffs.

Desde la parte delantera de la placa base, instala los cuatro
separadores AMD.

A l'avant de la carte mére, installez les quatre vis d'espacement
AMD.

Die vier AMD-Abstandshalter von der Frontseite des Mainboards
aus befestigen.

Sulla parte frontale della scheda madre, installare i quattro
distanziatori AMD

A partir da parte frontal da motherboard, instalar os quatro
parafusos afastadores AMD.

DG 2= MBO0|A 4712 AMD AHE QX E MX|FHL|C},
Y —R—FRENS.4DDAMDRZ Y FA 7 EBIFITE S,
NEREBEREMNEH AMD 224 -

WEMEEZEIIE AMD BT -




CHANGING THE RETENTION BRACKET
CAMBIO DEL SOPORTE DE SUJECION
CHANGEMENT DU SUPPORT DE RETENTION
AUSTAUSCHEN DER HALTERUNG
MODIFICA DEL SUPPORTO DI FISSAGGIO
TROCA DO SUPORTE DE RETENGAO

2EM 2atl By

UF>avI Sy OEE

Ei AMD EIEZ 2R

EMEERR

STEP 4

1. Press and hold the Intel retention bracket firmly towards the pump.

2. Rotate the Intel retention bracket counterclockwise to release.

3. Pull out the Intel retention bracket.

4. Follow these steps in reverse order to install the AMD retention bracket onto the pump.

For SocketTR4, Install the AMD SocketTR4 retention bracket included inside the Threadripper CPU retail box.

1. Mantén presionado el soporte de retencion Intel firmemente hacia la bomba.

2. Gira el soporte de retencion Intel en sentido antihorario para soltarlo.

3. Extrae el soporte de retencion Intel.

4. Sigue estos pasos en orden inverso para instalar el soporte de retenciéon AMD en la bomba.

Para montar el zécalo TR4, instala el soporte de retencion del zocalo TR4 de AMD que viene en la caja de la CPU Threadripper.

1. Appuyez fermement sur le support de maintien Intel en direction de la pompe et maintenez-le enfoncé.

2.Tournez le support de maintien Intel dans le sens des aiguilles d'une montre pour le détacher.

3.Tirez sur le support de maintien Intel.

4. Suivez ces étapes dans le sens inverse pour installer le support de maintien AMD sur la pompe.

Pour l'interface de connexion TR4, installez le support de maintien TR4 AMD inclus a l'intérieur de la boite du processeur Threadripper.

1. Die Intel-Halterung kraftig in Richtung Pumpe schieben und dabei gedriickt halten.

2.Zum Losen Intel-Halterung gegen den Uhrzeigersinn drehen.

3. Intel-Halterung herausziehen.

4. Zur Befestigung der AMD-Halterung an der Pumpe diese Schritte in umgekehrter Reihenfolge ausfiihren.

Fir den Sockel TR4 ist die Halterung fiir den AMD Sockel TR4 zu verwenden, die in der Verpackung der Threadripper-CPU enthalten ist.

1. Premere e tenere saldamente la staffa di supporto Intel in direzione della pompa.

2. Ruotare la staffa di supporto Intel in senso antiorario fino al rilascio.

3. Estrarre la staffa di supporto Intel.

4. Seguire questi passaggi nell’ordine inverso per installare la staffa di supporto AMD sulla pompa.

Per SocketTR4, installare la staffa di ritenuta AMD SocketTR4 inclusa nella confezione commerciale della CPU Threadripper.



1. Pressionar e fixar firmemente a bracadeira de retencao Intel em direcdo a bomba.

2. Rodar a bragadeira de retengao, no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio, para a libertar.

3. Puxar a bragadeira de retencao Intel.

4. Seguir estes passos em ordem inversa para instalar a bragadeira de retencdo AMD na bomba.

Para o SocketTR4, instalar a bragadeira de retencdo AMD SocketTR4 que se encontra na caixa para venda do CPU Threadripper.

1. Intel 2| &I H
2. Intel 2|
3.Intel 2| M B
4.AMD 2|8l M HEW\O ‘”“Oﬂ x|t B 0|2{¢ TS a0 WELT

AZUTR42| A2, Threadripper CPU 2| Ef| Y HfA Otol| &8 & AMD £ 2ITR4 2| M B2t2lg X gLct

LintelVT>>av 755y e Ry TR LoD SRS RISLET,

2.IntelVF>¥av IS5y e REABEICEERESE THLET,

3intelU7 3075y ESIEHLEY,

4L TFOFIBEEBIATOAMDY T3> TS5y MR TIcBIIFE ., R

SocketTR4MDIHE, Threadripper CPUD T — LRy V7 ARDAMDY 7y MTR4AU T3> 754y MeBIHIFE T,

1LESE - Intel NEBRAEET -

2. B EHIES Intel 18 - EEEMTF -

3. Intel NE -

4IBRBRIFRTXESER - 15 AMD HIEZEKER L -

34T SocketTR4 - 155 Threadripper CPU EG R WA AMD SocketTR4 HIEH TR -

1EERN - Intel NEBMRASEET -

2. BE5ETHEE Intel 182 - EEHRM -

3.HUH Intel 18 -

4FERERIEFRTELSE - & AMD IBELKER L -

#I71¢ SocketTR4 - # 5 Threadripper CPU EGERZAA AMD SocketTR4 HIEETRE -
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DEFAULT SOFTWARE ADJUSTABLE

STEP 5

Orient the pump’s tube to fit your build. We recommend installing with the tubes exit at the 6 o'clock position. The display orientation can be
adjusted in 90° increment via NZXT CAM.

Orienta el tubo de la bomba de tal modo que encaje en tu sistema. Te recomendamos que realices la instalacion con los tubos en la posicion
de las agujas del reloj de las seis en punto. La orientacion de la pantalla se puede ajustar a intervalos de 90° a través de NZXT CAM.

Orientez le tube de la pompe de maniére a l'adapter & votre configuration. Nous recommandons une installation avec les tubes & la position
6 heures. L'orientation de l'écran peut étre modifiée par incrément de 90° via NZXT CAM.

Den Pumpenschlauch je nach Build verlegen. Wir empfehlen die Installation mit den Schlduchen in 6-Uhr-Position. Die Ausrichtung des
Displays kann in Schritten von 90° iiber NZXT CAM angepasst werden.

Orientare il tubo della pompa in base alla propria configurazione. Raccomandiamo l'installazione con i tubi in posizione ore 6. Lorientamento
del display puod essere regolato a incrementi di 90° tramite NZXT CAM.

Orientar o tubo da bomba para se adequar ao seu sistema. Recomendamos que os tubos sejam instalados na posigéo das 18h00. A
orientacao do ecréd pode ser ajustada em incrementos de 90° através do NZXT CAM.

HEO| £o W oo XA ZUBLICH FHS 6Al WHO HKT HS HIVULL C| A5 0| Y2 NZXTCAMES Sof 00° HHRIZ ZHH + 9
s,

KO TOF1—TORELAEL. CIVFICEDEET, F1— T HOBOMBICEHE MY BTEESTTHLET.NZXT CAMIZEY, T RTLAD
% 390G CEERRETT,

BERESE  SHEAA0INE - BIREREEEE 6 RELIE - THIT NZXT CAM bl 00° 01 B R E RIS -

WERESE - CREEGORE - RFRENREREE o BEIE - THE NZXT CAM 1 00° R BB EHSE -
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STEP 6

Place the pump with the retention bracket onto the CPU. Ensure the standoffs go through the holes on the bracket and apply the thumb nuts
in the order as shown.

Coloca la bomba con el soporte de retencién en la CPU. Atraviesa los agujeros del soporte con los separadores y coloca las tuercas
moleteadas en el orden indicado.

Placez la pompe avec le support de maintien dans le processeur. Assurez-vous que les vis d'espacement passent a travers les orifices du
support et disposez les écrous moletés dans l'ordre illustré.

Die Pumpe mit der Halterung auf die CPU setzen. Die Abstandshalter durch die Bohrungen an der Halterung fiihren und in der angegebenen
Reihenfolge mit den Randelmuttern sichern.

Posizionare la pompa con la staffa di supporto sulla CPU. Accertarsi che i distanziatori passino attraverso i fori della staffa e applicare i dadi
ad alette nell’ordine indicato.



AMD SOCKET
90mm x 54mm AM5 / AM4

Colocar a bomba com a bracadeira de retengao no CPU. Verificar que os parafusos afastadores passam pelos orificios da bragadeira e aplicar
as porcas de ajuste manual na ordem apresentada.

2lHM 2at30| U RS CPUY| S5LITH AHELET} B3jZle] THS EBHEX HOISHD bl 2ol YLIAE EAIE 2 ATH2 ¥ BT
UF>2av 750y b aEELTe Ry TECPUICERBLE T, REY RA TR TSy FORICES TWA T EERR L. RRENIBETY LSy MEERIT
&Y,

FHNENRS CPU LS - BIRBLEFIIR FNAM - HERFATRINFITEFHES -

BENENREACPU LS - BRBHAMFBIR FNAMN - UERFARIEFEZFHIES -
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MOUNTING THE RADIATOR & FANS

MONTAJE DEL RADIADOR Y LOS VENTILADORES 2tC|0f| O Ef of TH T A}
INSTALLATION DU RADIATEUR ET DES VENTILATEURS SVTE—HBLUT7Y ORI
BEFESTIGEN VON RADIATOR UND LUFTERN BRI RN
MONTAGGIO DEL RADIATORE E DELLE VENTOLE ZEBHBNES

MONTAGEM DO RADIADOR E DOS FANS

DEPENDING ON YOUR RADIATOR MOUNTING SETUP,
PLEASE USE THE APPROPRIATE SCREWS TO MOUNT THE RADIATORS:

SEGUN COMO SEA LA CONFIGURACION DE MONTAJE DE TU RADIADOR,
USA LOS TORNILLOS ADECUADOS PARA MONTAR EL RADIADOR:

EN FONCTION DE VOTRE CONFIGURATION DE MONTAGE DES RADIATEURS,
UTILISEZ LES VIS CORRESPONDANTES POUR MONTER LES RADIATEURS.

JE NACH BEFESTIGUNGSWEISE SIND FOLGENDE SCHRAUBEN ZUR BEFESTIGUNG DES RADIATORS ZU VERWENDEN:

IN BASE ALLA CONFIGURAZIONE DEL PROPRIO SUPPORTO PER RADIATORE,
UTILIZZARE LE VITI ADATTE PER IL MONTAGGIO DEI RADIATORI:

DEPENDENDO DA CONFIGURAGAO DE MONTAGEM DO SEU RADIADOR, POR FAVOR UTILIZE 0S PARAFUSOS ADEQUADOS PARA MONTAR 0S
RADIADORES:

2tCiofjolEf o2& Mo w2t HEE A3 FE A8 2tC|00|E{E FAFLICL
SII-F—OBYFIREISLT BN EXIEEALTRIHTET,
EREMRBRIER - ERAELUNRLRRBAS

AREMABREER - ERBEENRARERME

Note: Always use washers to prevent damage.

Nota: Utiliza siempre las arandelas para evitar dafios.

Note : Utilisez toujours les rondelles pour éviter les dommages.

Bitte beachten: Um Beschadigungen zu vermeiden, immer Unterlegscheiben verwenden.
Nota: per evitare danni, utilizzare sempre le rondelle.

Observagéo: Sempre use arruelas para prevenir danos.

HILEHE US| 2l P AME AFBSHIAIR.

ERBERT B BT Ty v —EERLTEE L

BN ERREE

B BokRREL R
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DIRECT MOUNTING
MONTAJE DIRECTO / INSTALLATION DIRECTE / DIREKTE BEFESTIGUNG / MONTAGGIO DIRETTO / MONTAGEM DIRETA / 217 & &/ EHERWUS /
REEERE / HERE

For mounting in which the radiator fits directly onto the case, please install the fan(s) first using the 30mm fan screws and washers. Use the 5mm case
screws and washers to mount the radiator.

Si quieres montar el radiador para que encaje directamente en la caja, primero instala el ventilador o los ventiladores utilizando los tornillos de ventilador
de 30 mmYy las arandelas. Usa los tornillos de 5 mm y las arandelas de la caja para montar el radiador.

Pour un montage dans lequel le ou les ventilateurs sont installés entre le radiateur et le chassis, veuillez utiliser les vis et les rondelles pour ventilateur de
30 mm. Utilisez les vis et les rondelles pour boitier de 5 mm pour monter le radiateur.

Passt der Radiator direkt auf das Geh&use, zunachst den/die Liifter mithilfe der 30 mm Lifterschrauben und Unterlegscheiben montieren. AnschlieBend
den Radiator mithilfe der 5 mm Geh&useschrauben und Unterlegscheiben befestigen.

Per un’installazione in cui il radiatore viene poggiato direttamente al case, installare prima la/le ventola/e utilizzando viti per ventole da 30 mm e rondelle.
Utilizzare viti per case da 5 mm e rondelle per montare il radiatore.

Para uma montagem em que o radiador encaixa diretamente na caixa, por favor, instale a(s) ventoinha(s) primeiro, usando os parafusos e as anilhas de 30
mm para a ventoinha. Utilize os parafusos e anilhas de 5 mm para a caixa para montar o radiador.

2HC|Of| O B 7} H O] 20 2| 2 &|= 02 €l Z2, 30mm M A7 obME AHBSHO TS B EX|RLICH 5mm #0| & A3 F et oFME AHESHO] 2HT|0ff
O|E{ & AHAtEHL|C},

SHEY

SV I —R—% 7 —ACBEERINII 58 30mmI 7Y BRI ETY Iy —EERL T 77V ERICBRIRFTREV. MmOy — AR I ETy I v—%&
FBALTC IV I-2—ZBYNFET.

IRBRERERLRAEANA L - ESER 30mm NERELAREZENE - BEA Smm HARRLMDEZRATFNE -
MRBAREHRLRERTE L - FHOEA 30mm ABRMNBE RS - BEM Smm HAERAMNRE KBNS -

17



INDIRECT MOUNTING
MONTAJE INDIRECTO / INSTALLATION INDIRECTE / INDIREKTE BEFESTIGUNG / MONTAGGIO INDIRETTO / MONTAGEM INDIRETA / 2t &%t/
PRSI / S BrE R R / kR

For mounting in which the fan(s) fit between the radiator and chassis, please use the 30mm fan screws and washers for mounting.

Si quieres montar el ventilador o los ventiladores para que encajen entre el radiador y el chasis, usa los tornillos de ventilador de 30 mm y las
arandelas.

Pour un montage dans lequel le ou les ventilateurs sont installés entre le radiateur et le chassis, veuillez utiliser les vis et les rondelles pour
ventilateur de 30 mm.

Um den/die Lufter zwischen Radiator und Chassis zu montieren, zur Befestigung 30 mm Liifterschrauben und Unterlegscheiben verwenden.

Per un’installazione in cui la/le ventola/e &/sono collocata/e tra il radiatore e lo chassis, utilizzare per il montaggio viti per ventole da 30 mm e
rondelle.

Colocar a bomba com a bracadeira de retencao no CPU. Verificar que os parafusos afastadores passam pelos orificios da bragadeira e aplicar as
porcas de ajuste manual na ordem apresentada.

THO| BFCIOf O E{oF A A] AtOJOf| FAtE|= OF2 Ol Z2, 30mm T A3 FoL HNE A3 FAFL|Ch

TTVNST IR = v — Y DEITREZD LS IR BIHE.30mmT 7V BRI ET Y v —ZEABLTRIMIFTREL,
WRNBLEREHARSHAEZE - BFEA 30mm NEBRLNEEHTEE -

MREABLRENMBAKEZE - FAER 30mm AFRHMBEETRE -
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POWERING THE PUMP & FANS

ALIMENTACION DE LA BOMBA Y LOS VENTILADORES gl de 32

MISE SOUS TENSION DE LA POMPE ET DES VENTILATEURS R TETT DB RMRE
ANSCHLUSS DER PUMPE UND LUFTER AN DIE STROMVERSORGUNG RANBHE
ALIMENTAZIONE DELLA POMPA E DELLE VENTOLE RAEBHE

ALIMENTAGAO DA BOMBA E DAS VENTOINHAS

STEP 1

Connect the breakout cable to the pump.
Conecta el cable breakout a la bomba.
Branchez le cable de raccordement a la pompe
Das Breakoutkabel mit der Pumpe verbinden.
Collegare il cavo breakout alla pompa

Ligar o cabo de comunicagédo a bomba.
H0]30t2 #o|2& BZo| AZefLct

TL—=0T7 o= I e Ry TR LE T,
FOSZBUMERR -
9 Z BRBIER -



STEP 3

[mial] EER=N==
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e

.
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STEP 2

Connect the 4-pin PWM fan cable to an open header on the fan splitter.

Conecta el cable del ventilador PWM de cuatro pines a un cabezal abierto del divisor.

Branchez le cable du ventilateur MLI & 4 broches & une embase ouverte sur le séparateur pour ventilateur.

Das 4-polige PWM-Liifterkabel mit einem offenen Header am Liiftersplitter verbinden.

Collegare il cavo della ventola PWM a 4 pin a un connettore aperto dello splitter per ventole.

Ligar o cabo de ventoinha PWM de 4 pinos a um conector disponivel no repartidor da ventoinha.

4T PWM H H 0|22 W AZ2|E O Y SICof HABLICH
LEVPYMI 7T =TI T7 VAT )y B—DF =TIy A ITHEHGLET,
W 4 & PWM RS 40E R ENBE D ALas ER ML -

i 4 3t PWM BB BB EREERI AR CRMMTEE -

&
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STEP 3

Connect the pump 3-pin connector to the 4-pin CPU_FAN or AIO_PUMP connector on the motherboard.

Enchufa el conector de tres pines de la bomba al conector de cuatro pines CPU_FAN o AIO_PUMP de la placa base.

Branchez le connecteur a 3 broches de la pompe a 3 broches au connecteur CPU_FAN AIO_PUMP & 4 broches de la carte mére.

Den 3-poligen Anschluss des Breakoutkabelsatzes mit dem 4-poligen Anschluss CPU_FAN oder AIO_PUMP am Mainboard verbinden.
Collegare il connettore per pompa a 3 pin al connettore a 4 pin CPU_FAN o AIO_PUMP sulla scheda madre.

Ligar o conector de 3 pinos da bomba ao conector CPU_FAN ou AIO_PUMP de 4 pinos na motherboard.

HI 3 HHYUHE OtE{ 2 0| 48 CPU_FAN £ AIO_PUMP 4 E{ 0 ZZBHL|C}.

Ry TIEY AR 2HEIY—R—F ED4EVCPU_FANK fz(AIO_PUMPOX I ZICHRELE T,

FFR 3-Pin BLEEE T LAY 4-Pin CPU_FAN 3¢ AIO_PUMP $%3L -

3R 3-Pin HIREEE 4R LAY 4-Pin CPU_FAN 5 AIO_PUMP $#258 -

Note: You may need to disable fan-fail warning within the motherboard BIOS if CPU_FAN is unused.

Nota: Si no usas el conector CPU_FAN puede que tengas que desactivar la advertencia de fallo del ventilador dentro del BIOS de la placa
base.

Remarque : Il vous faudra peut-étre désactiver l'avertissement de panne des ventilateurs dans le BIOS de la carte mére si le connecteur
CPU_FAN n'est pas utilisé.

Anmerkung: Wird CPU_FAN nicht verwendet, gegebenenfalls die Lifterfehler-Warnung im BIOS des Mainboards deaktivieren.

Nota: Potrebbe essere necessario disabilitare 'avvertimento di guasto alla ventola sul BIOS della scheda madre se non si utilizza CPU_FAN.
Nota: Pode ser necessario desativar o aviso de falha da ventoinha na BIOS da motherboard caso CPU_FAN nao seja utilizado.
H1:CPU_FANES A E3HA| Y= 82, Ot EE BIOS Lo T 1 Z0E HlZgsor & 4= ASFLICH

AR ICPU_FANDKERDIBE. XY —R—FBIOST 77V 71/ IVEEEENICT 2UBEH BEHEHHYET.

R MRAKERE CPU_FAN - MOIBEREE LW BIOS PEANBHIEES -

JEE  MRAKERE CPU_FAN - MOJBEEREAE LR BIOS PEBEAFHEES -
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STEP 4

Connect the USB connector to an available USB 2.0 internal header on
the motherboard.

Enchufa el conector USB en un cabezal interno USB 2.0 disponible en
la placa base.

Branchez le connecteur USB sur une embase USB 2.0 interne
disponible sur la carte mére.

Den USB-Anschluss an einen freien internen USB 2.0-Header am
Mainboard anschlieen.

Collegare il connettore USB a un header USB 2.0 interno sulla scheda
madre.

Ligar o conector USB a um conector USB 2.0 interno disponivel na
motherboard.

USB AHUH S OIC{ 2 E0| AFE 7453 USB 2.0 Li % 8l Clof 1St
USBARI 2% Y —R—F LDENTWVAHUSB2.ONEAY Z—IcERLET,
FF USB #EERE 4R L] FAAY USB 2.0 MERRESL -

% USB O EEE T A/ USB 2.0 RERIEEA -

STEP 5

Connect pump SATA power cable to an available SATA power
connector.

Conecta el cable de alimentacion de bomba SATA a un conector
de alimentacion SATA disponible.

Branchez le cable d'alimentation SATA de la pompe sur un
connecteur d'alimentation SATA disponible.

Das SATA-Stromkabel der Pumpe an einen freien SATA-
Stromanschluss anschliefien.

Collegare il cavo di alimentazione SATA della pompa a un
connettore di alimentazione SATA disponibile.

Ligar o cabo de alimentagao SATA a um conector de alimentacéo
SATA disponivel.

T SATA MY A0 2S AHE 7Hs et SATA TR AHUEOf HZALCE
RYTSATABRYT — 7 IV EZEWTWASATABRI RV 2 TR LE T,
FF3R SATA EBIRAERE 2 0] AR SATA siRHED -
#§3R SATA BIRAREZE 0] B SATA ®REO -

23



DOWNLOADING NZXT CAM

DESCARGA DE CAM DE NZXT NZXT CAM CH2 2E
TELECHARGEMENT DE NZXT CAM NZXT CAMDA > O—F
HERUNTERLADEN VON NZXT CAM & NZXT CAM
DOWNLOAD DI NZXT CAM T# NZXT CAM

DOWNLOAD DO NZXT CAM

NZXTcam

After setting up the Kraken, turn on your PC and proceed to download and install NZXT CAM software to enable Kraken controls: nzxt.com/
camapp/

Tras configurar el Kraken, enciende tu ordenador y descarga e instala el software NZXT CAM para activar los controles de Kraken: nzxt.com/
camapp/

Aprés linstallation du Kraken, allumez votre PC et téléchargez puis installez le logiciel NZXT CAM pour activer le monitoring et le contréle du
kit de refroidissement : nzxt.com/camapp/

Nach Einbau des Kraken den PC hochfahren und NZXT CAM-Software herunterladen und installieren, um die Kraken-Steuerung zu aktivieren:
nzxt.com/camapp/

Dopo il montaggio del sistema Kraken, accendere il PC, scaricare il software NZXT CAM da nzxt.com/camapp/ e installarlo per utilizzare le
funzioni Kraken

Depois de configurar o Kraken, ligue o PC e faga o download e instalagao do software NZXT CAM para ativar os controles do Kraken: nzxt.
com/camapp/

Kraken 8 X| & PCZ 7{1 KrakenS M| 0{Z NZXT CAM £ Z E 2| 0{ 2 nzxt.com/camapp/ 0| Af CHR2 2 E S M X|EL|Ct

Kraken DR E#. PCOBFAEA >V ICLNZXT CAMY 7 b7 DAY O—FEA VA b—)LERTLT Krakend> bO— )L EHBEICLE T nzxt.com/
camapp/

Z4% Kraken @ - fT7F PC - TEFH 2% NZXT CAM % - DIE M Kraken i##% - [ it : nzxt.com/camapp/
FE Kraken % - BRI PC X0 F# A1 %2 % CAM #138 - BIOIRUA Kraken #4l : nzxt.com/camapp/
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NZXT GLOBAL WARRANTY POLICY

This NZXT Global Warranty Policy governs the sale of products by NZXT to you.

I. WARRANTY LENGTH

New NZXT Product Warranty Length
KRAKEN 6 Years

Any replacement product will be covered under warranty for the remainder of the warranty period or thirty days, whichever is longer. Proof of purchase is
required for warranty service.

Il. WHO IS PROTECTED
The Warranty covers only NZXT products purchased by the original consumer.

11l. WHAT IS AND IS NOT COVERED

Please note that our warranty is not an unconditional guarantee. If the product, in NZXT's reasonable opinion, malfunctions within the warranty period,

NZXT will provide you at its sole discretion with a repaired or replacement product, either new or refurbished, with a similar function that is equal or

greater in value depending on supply. Our warranty does not cover the following:

« any product or serial number/warranty sticker modification applied without permission from NZXT;

« any damage that is not a manufacturing defect;

« damage, deterioration or malfunction resulting from: accident, abuse, misuse, neglect, fire, water, lightning, or other acts of nature, unauthorized
product modification or failure to follow instructions included with the product;

« improper installation, unauthorized alterations or modifications, or repair or attempted repair by anyone not authorized by NZXT;

« shipping or transport damage (claims must be made with the carrier);

« normal wear and tear.

NZXT does not warrant that this product will meet your requirements. It is your responsibility to determine the suitability of this product for your purpose.
For NZXT Store orders, we cover two way return shipping for all exchanges and returns. For all other authorized dealers, NZXT Support does not cover
return shipping and only covers one way shipping from NZXT back to the end user for exchanges. Two way expedited shipping is provided for all PSUs
covered under the Less Than Three program, indiscriminate of purchase location, provided the location is an approved NZXT reseller.

IV. EXCLUSION OF DAMAGES (DISCLAIMER)

NZXT's sole obligation and liability under this warranty is limited to the repair or replacement of a defective product with either a new or refurbished
product with a similar function that is equal or greater in value at our option. NZXT shall not, in any event, be liable for any incidental or consequential
damage, including but not limited to damages resulting from interruption of service and loss of data, business, or for liability in tort relating to this
product or resulting from its use or possession.

V. LIMITATIONS OF IMPLIED WARRANTIES

There are no other warranties, expressed or implied, including but not limited to those of merchantability or fitness for a particular purpose. The duration
of implied warranties is limited to the warranty length specified in Paragraph I.

VI.TO OBTAIN TECHNICAL SUPPORT

If you have already referenced your product owner's manual and still need help, you may contact us by phone at +1 (800) 228-
9395, by email at service@nzxt.com, or visit the NZXT Support site at nzxt.com/customer-support.

25



VIlI. HOW TO OBTAIN A WARRANTY SERVICE FROM NZXT

To receive a warranty service for your product when purchased directly from NZXT, you must submit a request via the NZXT Support site outlining the
problem. If a technician deems the product defective or requiring testing, you will be required to provide a copy of your proof of purchase, which will
enable you to submit a Return Merchandise Authorization “RMA” request.

Once approved, you'll receive an RMA number, upon which you will be asked to ship the defective item back to NZXT with the RMA number clearly marked
or labelled on the package. NZXT recommends that appropriate measures are taken to safeguard the product from damage during shipping.

VIII. APPLICABLE LAW AND ADDITIONAL LEGAL RIGHTS FOR CONSUMERS

This warranty gives you specific legal rights. These conditions are governed and construed in accordance with the laws of California (with exception of its
conflict of law provisions), and the application of the United Nations Convention of Contracts for the International Sale of Goods is expressly excluded.
The non-exclusive jurisdiction of the courts of California is agreed, which means that you may bring a claim to enforce your consumer protection rights in
connection with this Global Warranty in the country which you have your habitual residence where you may have additional rights. These rights may vary.
For original consumers who are covered by consumer protection laws or regulations in their country, state, or province of purchase or, if different, their
country, state, or province of residence, the benefits conferred by this warranty are in addition to all rights and remedies conveyed by such consumer
protection laws and regulations. To the extent that liability under such consumer laws can be limited, NZXT’s liability is limited, and its sole option, to
repair or replacement, either new or refurbished, with a similar function that is equal or greater in value depending on supply.

In the United Kingdom:

«  For NZXT products sold to customers in the UK, during the expected lifespan of your product your legal rights entitle you to the following:
> Up to 30 days: if your goods are faulty, then you can get an immediate refund.
> Up to six months: if your goods can't be repaired or replaced, then you're entitled to a full refund, in most cases.
> Up to six years: if your goods do not last a reasonable length of time you may be entitled to some money back.

« If the person seeking to rely on the guarantee is not the original consumer, the NZXT Warranty will cover the product in relation to that person provided
that they are able to provide proof of the transfer of the benefit of the guarantee from the original consumer.

« Theimplied warranties under the Consumer Rights Act 2015 says that your goods must be as described, fit for all purposes for which such goods are
usually supplied, and of satisfactory quality.

In the EU:

« Ifyou are a consumer and have your habitual residence in the EU, you additionally enjoy the protection afforded to you by provisions that cannot be
derogated from by agreement by virtue of the law where you have your habitual residence.

IX. WARRANTY SERVICE FROM RESELLERS

In the event that a warranty service is sought, you must provide proof of purchase (store receipt or invoice) in order to receive the service and if deemed
necessary, repair or replacement product.

In North America:

Within the first 60 days after purchase, please return your product (or for power supplies installed within our enclosures, just the failed power supply)
to your dealer or reseller for a replacement. If the product is still within warranty and you can no longer return it to your dealer, please contact NZXT
Customer Support (see above) for assistance and instructions. NZXT will not accept returns without prior approval and an RMA number.

In Europe:

Within the first year after purchase, please return your product (or for power supplies installed within our enclosures, just the failed power supply)
to your dealer or reseller for a replacement. If the product is still within warranty and you can no longer return it to your dealer, please contact NZXT
Customer Support (see above) for assistance and instructions. NZXT will not accept returns without prior approval.
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In Australasia:

Within the first two years after purchase, please return your product (or for power supplies installed within our enclosures, just the failed power supply)
to your dealer or reseller for a replacement. If the product is still within warranty and you can no longer return it to your dealer, please contact NZXT
Customer Support (see above) for assistance and instructions. NZXT will not accept returns without prior approval.

The cost of shipping will be borne at the first instance by you; however, if the purchased item is defective, NZXT will reimburse reasonable postage or
transportation of costs.

Outside North America, Europe, and Australasia:

If your product needs to be returned within the warranty period, please contact the retailer or distributor from whom you purchased the product.

X. NZXT.COM STORE RETURNS/EXCHANGE POLICY

Eligible products under this NZXT Warranty qualify for a full refund or exchange only with an authorized RMA number and if the item is returned to the
NZXT.com store inventory within 30 days of purchase. Returns are not allowed beyond 30 days of the purchase date. The NZXT.com Store reserves the
right to deny any return or exchange. Refunds will be credited to the original method of payment. To initiate a return, simply submit a request via NZXT
support site.

Visit nzxt.com/warranty and support.nzxt.com for information on warranty coverage and service.
Visite el sitio Web nzxt.com/warranty y support.nzxt.com para obtener informacion sobre la coberturay el servicio de la garantia.

vovov

Visitez nzxt.com/warranty et support.nzxt.com pour les informations de la couverture de la garantie et du service.

v

Informationen zu Geltungsbereich und Service der Garantie finden Sie unter support.nzxt.com und nzxt.com/warranty.

Visitare il sito nzxt.com/warranty e support.nzxt.com per informazioni sulla copertura e sul servizio della garanzia.

Visite nzxt.com/warranty e support.nzxt.com para obter informagdes sobre a cobertura da garantia e assisténcia.
HE 23 YeIet MH|2& HEE =QI5tA| 2| B nzxt.com/warranty & support.nzxt.com £ 228 FA|7| HHEL|CF
> AREEBEB KUY — ERITB T ERICDOLVTIE support.nzxt.com & nzxt.com/warranty ([C77 AL TLIEEL,

> 1B#E17 nzxt.com/warranty F1 support.nzxt.com 7 BRIECEMRBHNIESR -

A nzxt.com/warranty 7] support.nzxt.com 7 i Z fiRESEBEMELRBEHL -

vov oV

> #

NZXT, Inc.| 15736 E. Valley Blvd, City of Industry, CA 91744, USA

NZXT Europe GmbH | Ammerthalstrasse 32 Kirchheim bei Muenchen 85551, Germany
NZXT UK Ltd. | First Floor 5 Fleet Place London EC4M 7RD, GB United Kingdom
+1(800) 228-9395 / service@nzxt.com / nzxt.com
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REGULATORY STATEMENT

Designed in Los Angeles, California.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This device may not cause
harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired
operation. CAN ICE-003/NMB-003(B)

Ho|ggetuzalgol olg EAl
H|EY: Liquid CPU Cooling System,
D H 8 RL-KN240-B1/RL-KN280-B1/RL-KN360-B1,

dAY™H: 5vdc T2 12Vde 2=, M Z=: 53,
MzEg: dem7|, A/SHLH: 080 212 3278 R-R-ZXT-RL-KR360

The maximum ambient temperature is 50°C, the maximum normal operating temperature of the radiator (coolant) is 60°C, and the
maximum abnormal temperature of the radiator (coolant) is 70°C.

This equipment is not suitable for use in locations where children are likely to be present.

cemn) C€ & FE A

CE Directive

The device complies with the requirements set out in the Council Directives relevant Union harmonization legislation:
+ EMC Directive 2014/30/EU

+ LVD Directive 2014/35/EU

+ RoHS Directive 2011/65/EU & (EU) 2015/863

« Turkish EEE Directive

UKCA statement

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant UK harmonization legislation:
+ Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

« Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016

« The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

RoHS statement

This product is compliant to implemented RoHS (Restriction of Hazardous Substances) type regulations worldwide, including but not
limited to Japan, India, Korea, and European Union.
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REACH statement

EU REACH SVHC Disclosure on Candidate List

REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals, EC 1907/20086) is the European Union's (EU) chemical
substances regulatory framework. REACH requires NZXT Inc. to provide customers with sufficient information on Substances of Very
High Concern (SVHC) contained in products in concentration above 0.1% weight by weight (w/w) to allow safe use of the product.

WEEE I

To protect the global environment and as an environmentalist, NZXT must remind you that...Under the European (“EU”) Directive on
Waste Electrical and Electronic Equipment, Directive 2012/19/EU, effective February 14, 2014, products of “electrical and electronic
equipment” cannot be discarded as municipal wastes, and manufacturers of covered electronics must take back such products at the
end of their useful life. NZXT will comply with the product take back requirements at the end-of-life of NZXT products that are sold
within the EU. You can return these products to local collection points.

Hinweis von NZXT zur Erhaltung und Schutz unserer UmweltGeméaf der Richtlinie 2012/19/EU tber Elektro- und Elektronik-Altgerate
dirfen Elektro- und Elektronik-Altgerate nicht mehr als kommunale Abfélle entsorgt werden. NZXT hat europaweit verschiedene
Sammelund Recyclingunternehmen beauftragt, die in die Europdische Union inVerkehr gebrachten Produkte, am Ende seines
Lebenszyklus zurickzunehmen. Bitte entsorgen Sie dieses Produkt zum gegebenen Zeitpunkt ausschliesslich an einer lokalen
Altgeratesammelstelle in Ihrer Nahe.

NZXT como empresa comprometida con la protecciéon del medio ambiente, recomienda:Bajo la directiva 2012/19/EU de la Unién Europea
en materia de desechos y/o equipos electronicos, con fecha de rigor desde el 14 de febrero de 2014, los productos clasificados como
“eléctricos y equipos electronicos” no pueden ser depositados en los contenedores habituales de su municipio, los fabricantes de
equipos electrénicos, estan obligados a hacerse cargo de dichos productos al termino desu periodo de vida. NZXT estara comprometido
con los términos de recogida de sus productos vendidos en la Unién Europea al final de su periodo de vida. Usted debe depositar estos
productos en el punto limpio establecido por el ayuntamiento de su localidad o entregar a una empresa autorizada para la recogida de
estos residuos.

En tant qu’écologiste et afin de protéger 'environnement, NZXT tient a rappeler ceci...

Au sujet de la directive européenne (EU) relative aux déchets des équipement électriques et électroniques, directive 2012/19/EU,
prenant effet le 14 février 2014, que les produits électriques et électroniques ne peuvent étre déposés dans les décharges ou tout
simplement mis a la poubelle.

Les fabricants de ces équipements seront obligés de récupérer certains produits en fin de vie.

NZXT prendra en compte cette exigence relative au retour des produits en fin de vie au sein de la communauté européenne. Par
conséquent vous pouvez retourner localement ces matériels dans lespoints de collecte.

Canada

This class B digital apparatus meets all requirements of the Canadian Interference-causing Equipment Regulations.
Cet appareil numérique de la classe B respecte toutes les exigences du Réglement sur le matériel brouilieur du Canada.
CAN ICES-003(B) / NMB-003(B)

FCcC
FCC Compliance Statement

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules.
These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This equipment
generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may
cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular
installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning
the equipment off and on the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures: Reorient
or relocate the receiving antenna Increase the separation between the equipment and the receiver. Connect the equipment onto an
outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for
help Shielded interconnect cables and a shielded AC power cable must be employed with this equipment to ensure compliance with
the pertinent RF emission limits governing this device. Changes or modifications not expressly approved by the system’s manufacturer
could void the user’s authority to operate the equipment.

29



RAYMBEETRIR/IRAMERTREE E

1b FIMRAMF RN mE LR ERRS TR RERFRA10F - RERH AN RERRRITR - HMRERERMNRANEF A -
w B : ERBRAR/AEHECES | BAR/ERERR LR F TR NMENRIB PSS -

@B : Liquid CPU Cooling System( S : RL-KN240-B1/RL-KN280-B1/RL-KN360-B1)

BENR

AR #(Pb) R(Cd) K(Hg) AN (Cree) B #(PBB) % REXK i (PBDE)
PCBA ki EH# O o O o O O
R o O o O O
EREMG O o O o o O
BR S H O o O o o O
Rk O o (@] O O O
LED T REAE O o o o O o
2R N & O o o O o O

ARIEIESI/T 11364 B LRH -

O: RAZAZWREZBUHABIIREMN PN ZEIIEGB/T 26572MEMNREERT -

X: BRARZAEYREVEZBENE—EMHPNZRBLGB/T 26572EENIREEK -
ViAA BB BAR/EBEER e FURHHEERRBEPSE -

EmEHE : Liquid CPU Cooling System ( 3% : RL-KN240-B1/RL-KN280-B1/RL-KN360-B1)

IRAEMEREEBRR

EilE=E $#4(Pb) #&(Cd) K(Hg) NfEEE(Cre) %R (PBB) %5 K B (PBDE)
PCBA Kt Lot O O O @) O o
EER o o o @) o o
EWEEG O O O @) O O
O O O @) O O
O O O @) O O
LED BB ERE o o o ©) O o
AR AR R ED R fA o o O ) O O

EE. "B IwWt% R EBH.01wt% " RIERANEZEN LS BBHEN LS 82 EE -
#E2. 'O HIEZBERAVEZENESERBHEN LS BEEE -

#HE3. - GEZERAYVESHERESR -

S BER  EfR/EREALSFEHNBENRIBPIS -

30



SUPPORT AND SERVICE

SUPPORT AND SERVICE

If you have any questions or problems with the NZXT product you purchased, please don’t hesitate to contact us using our support system.
service@nzxt.com support.nzxt.com

Please include a detailed explanation of your problem and your proof of purchase. For comments and suggestions, you can e-mail our design team,
designer@nzxt.com.

Lastly we would like to thank you for your support by purchasing this product. For more information about NZXT, please visit us online. NZXT Website:
NZXT.com

SOPORTE Y SERVICIO

Si tiene preguntas o problemas con el producto NZXT que usted compré, no dure en ponerse en contacto con service@nzxt.com y suministrar una
explicacion detallada de su problema asi como su prueba de compra.

Puede hacer consultas sobre piezas de repuesto en support.nzxt.com.
Para comentarios y sugerencias, escriba un mensaje de correo electrénico a nuestro equipo de disefio: designer@nzxt.com.

Gracias por comprar un producto NZXT. Para mas informacion acerca de NZXT, visitenos en linea. Pagina web de NZXT: NZXT.com

SUPPORT ET SERVICE

Sivous avez des questions ou des problémes avec le produit NZXT que vous avez acheté, n’hésitez pas a contacter service@nzxt.com avec une
description détaillée de votre probléme et votre preuve d’achat.

Vous pouvez aussi commander des piéces de remplacement auprés support.nzxt.com.
Pour les commentaires et les suggestions, envoyez un email & notre équipe de design, designer@nzxt.com.

Merci d'avoir acheté ce produit de NZXT. Pour plus d'informations sur NZXT, visitez notre site Web. Site Web de NZXT : NZXT.com

KUNDENDIENST UND SERVICE

Falls Fragen oder Probleme beziiglich lhres NZXT-Produktes auftreten, wenden Sie sich bitte mit einer detaillierten Problembeschreibung und Ihrem
Kaufbeleg an service@nzxt.com.

Ersatzteile kénnen Sie unter support.nzxt.com anfragen.
Kommentare und Anregungen senden Sie bitte per designer@nzxt.com an unser Designteam.

Vielen Dank, dass Sie ein NZXT-Produkt erworben haben. Weitere Informationen Giber NZXT erhalten Sie im Internet. NZXT-Webseite: NZXT.com

ASSISTENZA E SERVIZIO

In caso di dubbi o problemi con il prodotto NZXT acquistato, non esitate a contattarci utilizzando il nostro sistema di assistenza. support.nzxt.com
Includere una spiegazione dettagliata del problema e la prova di acquisto. service@nzxt.com

Per commenti e suggerimenti, siete pregati di inviare un messaggio al nostro team di progettisti, all'indirizzo: designer@nzxt.com.

Infine, vogliamo ringraziarvi del vostro supporto con l'acquisto di questo prodotto. Per altre informazioni su NZXT, visitate il nostro sito.
Sito NZXT: NZXT.com
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ASSISTENCIA E MANUTENGAO E

Caso tenha questdes ou problemas com o produto NZXT adquirido, nao hesite em contactar-nos através do endereco service@nzxt.com fornecendo a
explicacdo detalhada do seu problema e a prova de compra.

Podera solicitar pecas de substituicdo através do enderego support.nzxt.com.
Para comentarios e sugestdes, contacte a nossa equipa de design através do endereco de e-mail, designer@nzxt.com.

Obrigado por ter adquirido um produto NZXT. Para mais informagdes acerca da NZXT, visitenos online. Web site da NZXT: NZXT.com
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NZXT

NZXT, Inc.| 15736 E. Valley Blvd, City of Industry, CA 91744, USA

NZXT Europe GmbH | Ammerthalstrasse 32 Kirchheim bei Muenchen 85551, Germany
NZXT UK Ltd. | First Floor 5 Fleet Place London EC4M 7RD, GB United Kingdom
+1(800) 228-9395 / service@nzxt.com / nzxt.com




